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Abstract

Garment engineering is a subject and industry closely related to people, but the engineering terms
used are not understood by everyone, because engineering terms are more specialized and scien-
tific. In addition to following the principles of professional science, people should use certain me-
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A

taphors to map other familiar areas in life into the discipline, so that the professional terminology
is more intuitive. This article will analyze the word formation, morphemes and metaphors of Chi-
nese and English terms, and try to explore the similarities and differences of the two nationalities’
ways of thinking.
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1. BREIRERE

RIB BRI, BARMEME. BURTER LA S . BRI, P A AR
Bo MR TR RIS INE SR, 2RSS RS, IREEAREBCONH
TAEH RIEAS I B[] TR RE RS AS RE, BT IEE ZHME R T2, &
TEXIX SR FRREEAT bR e A, (EHEAREMG M. REIATHEH R (P N RILHE E
FhRE - IRBEAAE GB/T 15557-2008) , A% LK A IX — B bR SO R SR R TE AT b .t TR A
PR, ASCHGEEL “57 R0 A7 PIAS BT b

MREELE N st o ob A - S AT, T EUIRSE D7 SRR, A0 B At A AN L IX A
] BT T IR B IR A — o IREEARAE AR S B AN 5] [ AN ] RO 9 L 4 07 KA a7 = AR S0
REXFPUBFGLE R <47 o Al A EREBAERARE T, R T A RIE RSO E 5 UL JE 1)
BYEES.

2. REHREXKE
2.1. REH®E

2.1.1. PERE

SRIESNEra e e M wEE S el PR R DN 0 2 D R YA A S P v p e N R NI 8/ [
BRI, BEE SRR IIR Y, BB R I, RS R ThaE R AL T A k. BN,
TR T XA S50 AT A R BE, B85 1 b [ AR IR (AT ), “ARE” R T IR ISR
DU, EARSEREE “ L2287 miadmE s BN I V2 SCNREIALYE, RILTE RS B2 v
BOKMl, AR oA . FAREART A, A6 D BRIRA E R, ARG DU IRt ER 52 AT SOk
s, A6 RS R N AR R, Ao, A5 4. RIRSURIRM s 7 A6y R, 51
W0 “HRFER S RBAGE” A DUREIRIA G145 DR EE . FE AR B SR g, FER AR
B IX 7355, FRSURE BT . W E ol ), DORMAE iR F RS2 2107 D HUR R A fE A . B RS
DIE G DU R Ak, IERA AR IR =k, AR KD E. F2 0 afE B L3
NE, LRELEMCNE . SRS P E RS R s, T, EERS, A2, AR .

2.1.2. FEERR%
I A LA U EE I, ARG b A, AR M SCE RN, %
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FEACKHR (14 24 22 M) S SR ARIS . bttt i DUIE KR RN E N, (ORI RAN R FRETRK
MK ZE T L. ey, SEE M FEBR 5 R EARE, g140 RS ) 7 PuE R
BEEBATEITT A, ANA 5 R Rk . ARk s BLARIN, RELZBEALTT M. B T/ — I R ek, A
AN R AL &, AARAF By BJEME B “EIR R, SEHEEIR HATHE L
SRR, FRIE TR, AHRES R RO 2 U B, HESA S, REERFERZA. 2R
o NG BRI EAR R G O B SR, T B 3 S BN SR I 2 AL, X
I 0 [ o i K s R 22 AiZh o R, RS AT . X BBt o ek
AR A N BE AR LD R, BT T A BRI 0 S DU R SRR A T R
PSS B A THT AT, B 2 AR 2R ) T 3 o

2.2. BREIELC

2.2.1. REPBRFEIALC

Fio (ULSC - TUEEY « “4, T, WA, RESYI. 7 “Oi, SkfEth. 7 BERE&E: “T4E
Fio 7 A “T7 AR “Sk7, BBl “407 BRI RM[2].  “47 AR CNIET. BTFARSURSE
TERET LRI, ATLASI ORI, AW AR B, Frbl “4” dE— 5] Hi g,

Mo CBRAZ-BARY « “#h, b, FHHEBAE. 7 W7 755 “h” GRS Bl <87 5
R, NN RE . “H57 5877 R, BEIR. “Hh” 2 AR MIE BB F Bk 0 = & REs 4. “ah”
& “BET IMBAR[3]. (ULSC « AREEY « “BE, Wi, MK, RS, w18 M. 7 ERH K ER L
K)s INERTF) REREBD M) HR Fok, W7 “wE7 “F” #fakuh. “p”, “R”
FEFRAHMNTT, FMEGRO, (B0) « “fF, KPP, 087 MARCRHO, MK, A, XRE,
WURER O . “EE, M. —E . 7 [4]

2.2.2. ZERREIREC

Collar. coler, coller, = “SH, FIERET ERR” , JEEEZEE coler “31, 2”7, WHALT
& collare “#EBAITEE, HroksE, JEHE collum “fET” , FHEBAIEHEBL L.

Sleeve. LT sliefe (FHFEwithiB). slefe (FE/RPEIIE)EN “BEFENHY” , FHEDAN “F
BERIER 7 o YR HE L HH2HE slaubjon (I H H A IKHLEEE sloven, SONBERZHE; |HeEHEE
sloufen, E A% EEHIIR). 55 94E slefan (2 EAR) AT slupan (JE7%)A <, VEE “sleubh” ().

3. Riga#r
3.1. NERERIERELBEZEIAZE

ARV 2 1] 1) P B 4 M AR TR 00 B R TR R AL A 1 7 R 7 vk o TR Bk, i R Tl IR 45 R
AR <407l A RIIIREARE LR S iR R R A . BR T “inseam HiAhEE” |
“ouff Al 2, PUBARIERAN “+407 « “+4107 . “+qh”, U RTESCARIBEIEAA “+collar”
“+neckline” . “+sleeve” o HANMEAREHIEE “O1 + 17, TIORIERA BN BIRITPE. W5k
1 FiRe Ak, POEAREFEG AN “v A7, JECRIEN “v-neckline” , A LUE 12 1B 4
KFENPOEERNAE .

3.2. NEREIERBLERZWIRIER

FEARUEH R B BRIR, BRI TSR, LIBIE . Thhe, PPRH SNBSS
MHERSIGANS, 2SI, LN AESS % 5 TEA BT RAFI B . [51h
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A

SCRIIE I B AR ATE FTi K B RE IR E B A Rl BIARA R . T7E. v B 2R, Il
Wou ATFETGewr) RAFHECP, Al WX, MR kimono). BhaSHHECY. #HT). LR
MECR . BN PLBEHFIE(L top. T unden)®%, #n# 2 ffiom.

Table 1. The word formation on the comparison of Chinese and English garment engineering terms
F 1 OXFERETIEANEBL B A%

+4 +collar +4 0 +neckline W+ 0
AT stand collar [E3] 1 43 round neckline Ak roll line
B4 fold-over collar JrEAR A square neckline AN A collar neckline
rh 2045 mandarin collar —F IR boat neckline AR O collar stand line
Fp L AR AT Zhongshan collar XLATATID sweetheart neckline AAN style line
FHEF40 wing collar v A v-neckline AE collar notch
240 sailor collar +1l +sleeve +1l +sleeve
A 1322 45 ruffled collar KA top sleeve ZEHh kimono sleeve
FSE AT shirt collar /INHl under sleeve T J Al raglan sleeve
40 convertible collar g petal sleeve A set-in sleeve
+45 +neck Wt G e Bat-wing sleeve ISyl shirt sleeve
X v-neck il bishop sleeve +iig%
[543t crew neck W /\ Al flare sleeve i Hha% inseam
J45 square neck KT Al puff sleeve JEtihse elbow seam
Table 2. The morpheme on the comparison of Chinese and English garment engineering terms
2. NEBREIENERR WIAESR
TEARRFAE B o3 - B AL B
5] FE 4T round neckline % JH A raglan sleeve SEA stand collar
v IO v-neckline KRFFE T4 fold-over collar
o 3 45 ruffled collar i mandarin collar ELBURFAE BB RFAE
I\ A flare sleeve L AR A zhongshan collar KA top sleeve
KT 58 4 puff sleeve 240 sailor collar Ny under sleeve
Wi 35 Ao batwing sleeve  FB/r - ARKFME KARFHE TEARFFAE KARFHE
H R4 shawl collar A kimono sleeve MRk bishop sleeve

KB P FEARAE A R 1) MR AE A2 —FE,  LLanfE E round 77 7 square. X% puff &2 AR
FHIE . (HRPTRRITEARATE & —FF, T & BT 2 —FERTEAR, T puff sleeve 2 IZIKTE, 5%
FATRIRTE—FE. F4b, B “FH R XA, PUBARE 6 44 3 2 1Z 28800 H FARME, 1M 98EARIE shawl
collar” w1 () “shawl” &% JLERHR R, PSR BT AR IR T ARAFAE R A —FER . XA AN RO I B
M EAETT AN —FF, o N — 2R,

A — X N AR TE RS RIEA —FF, HLan OB AE I K A/ i, 2 FEEBCRFAE, 1 9€ SCARAE top sleeve
H1under sleeve A7 BRHE. LARDOEARIERIEM, ZHMo-BARHE, xR PR TE kimono sleeve
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FERRFHIE, EERMBARMIRA R 2Ry E A 7, XAEaes T HA, 5
[ M HASFIARA T @20 7 %Ak, FrLAA kimono sleeve 45 A T4 . BRILZ Ah, A “IHitld” XA
], POBARE P 22 PUOZ A T KGR AR IRR,  2<iEARiE “bishop sleeve” ] “bishop” f&
FEHRRID, RPN A E O R AR

3.3, NEMERTIEARFLBZ M

MNATTHE G5 5T M AR & 40 iy A4 I3 2 i P LA U 3] 1, g A3 FeAh s SE A B IR R
(IR s B2 e B B, AT ARTEE R S 18 B A B AR R AR E AR, K
S B 55— MR, XA AR R R AT BRI o T RS P A BT A o R A A YR T
HA R B0 VR BRI SO 2 H PRl 7 . EREE TR« 4l 8 ARG
i E BRI A 3 R

Table 3. The metaphorical approach on the comparison of Chinese and English garment engineering terms

3 NEMEIIEARELERZBMAR

NS —EIAR . v AT v-neck. [E147 round collar. J5 /%45 1 square collar. ruffled collar £5.
L HIANSLT] HeT-91 wing collary XS04 W 47 bat-wing sleeve.
T TR B gy TR, R, 164 petal sleeve.
HYTAR B . W\, 4T%E%h. boat collar. sweetheart neckline. boat collar.
S A #04 mandarin collar. = 1L AT Zhongshasr;ec::/!ar\ IR ZE 45 sailor collar. kimono sleeve. bishop

WHERE PR Z IR, HRWAA R, e —TB8 12— BORIR U, xS B 1)
A boat collar S HAR T TR G . XG040 2B YIFaMT, T 9€SCR T sweetheart neckline & 354
TEARBEMT . 54k, VM2 FYIREENE, 17 950K E bishop sleeve ¢ RFaMT. Bk MR 77 XA R
FATAT LUE AN B B 4E 77 B AN

3.4. NEMERTREARBLBRZBLERRN

FAEAPOERPIRAEE A —FERPIAIE S, 2R TAHKIES R4, EiEE. WL, WENBER
T EEARRIZE R . 250 R E R A E KM REAEAF AT SO s B YE T AR .
HISCHTE, Rt —F B 477 50, BUIRBEARTE Kana 77 Ut A et e R 477 AU 22 57

AT B ARE K70 Je 7 T AR B, DUEAE B 5 K 0T A1 TR AR 2 Hep ), T
PEE AN SRR AT A B BORS RL AT EUR IR RGO BAR B 4E A AR B 4E . BRI 4 P

Table 4. The way of thinking on the comparison of Chinese and English garment engineering terms
F 4 NEBREIBARBEHERZ B4ELSN

DB A

A Pt 322 431 ruffled collar(¥g4k)
AT wing collar
e puff sleeve(fiZK)
i\l flare sleeve(ffi ik JT)

DOI: 10.12677/ml.2022.109257 1916 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2022.109257

A

FUEAIE “ruffled collar” ,  “ruffle” 29T LRIRESL, TR 4 R R4 X AT fa s T
TEATE “Aaf 3807, iy 44 BRI R X R 1R 2 I AUE R RAZ A i LIRS 1. 554, ibf “puff sleeve” ,
“puff” FRIZIZM, FX—FF SO T2, M XTI 2 ROl 2K R R TR BT S i
%o BEXCARIE “wing collar” F8 BRGSO, MPOEARLE R0 WAL E AR B #e 1 1R B,
TG IX — TARBAE B AR SE— W 35S . ISR e AR I e A A B E AN AE SR 1 25 57 . BRI Z A1,
A HROERWAARIL T X— 2. “PHHERENSEMARGIR A MATHARNE—, wmiiE
KERFEMLL, SRR FFRRR, AP, RS EII LRI REY). 7 [6]1X thReMRE
] BT R AR B YK 2 2 G i R I ZHE)
4. G5V

JREE TRERAIC “A7 Al IR HALD, BT EEEARA R Z A1, DOERIELL “+
7L+ L “+dh” R, BEIEARIELL “+collar” . “+neckline” . “+sleeve” N E. HEIER
PR DL BE SRR T 2 R TARAFAE ,  BRULZ AMEH K RFHE . BIARHE. #5 - BRI, iy 4 g
77 R EZR ARG (— IR SIEYIIR . SRS, Wik e 77 =0 et 1 PO A R R B AR
SR A SR 2

BE K
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